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2.1.  
Sutarties 
dalykas 

Paslaugų teikėjas įsipareigoja suteikti Paslaugų gavėjui Paslaugas, detalizuotas 
Sutarties specialiojoje dalyje bei Sutarties prieduose, o Paslaugų gavėjas 
įsipareigoja už jas apmokėti Sutartyje nustatyta tvarka. Reikalavimai 
Paslaugoms aprašyti šioje Sutartyje, Techninėje specifikacijoje bei kituose 
Sutarties prieduose.  

 

2.2.  
Terminai 

2.2.1. Sutarties galiojimo 
terminas Prievolių įvykdymo terminas + 2 mėn. 

2.2.2. Prievolių įvykdymo 
terminas 6 mėn. 

2.2.3. Sutarties pratęsimas Pratęsimas netaikomas 
 

2.3.  
Kaina 

2.3.1. Kainodara  Fiksuotos kainos 
2.3.2. Kaina 15.000,00 Eur Sutarties kaina be PVM 

2.3.3. PVM 
Sutarčiai taikomas atvirkštinio 
apmokestinimo PVM mechanizmas, 
pagal PVM direktyvą 2006/112/EB 44 

2.3.4. Paslaugų įkainiai / kaina 
 15.000,00 Eur be PVM 

2.3.5. Papildomos išlaidos 
Į Paslaugų kainą yra įskaičiuoti bet kokie 
kiti mokėjimai, rinkliavos ar mokesčiai, 
tame tarpe ir transporto išlaidos 

2.3.6. Apmokėjimas 
Apmokama per 30 d. (VPĮ) po PVM 
sąskaitos faktūros gavimo dienos 

2.4.      
Kitos 
sąlygos 

2.4.1. Paslaugų užsakymas ir 
teikimas 

Be atskirų užsakymų: Paslaugų tiekimas 
vykdomas suteikiant Paslaugas per 
Techninėje specifikacijoje nustatytus 
terminus 

2.4.2. Paslaugų trūkumų 
šalinimo terminas  

Kaip nurodyta Techninėje specifikacijoje 

2.4.3. Subteikimas Subteikėjų pasitelkimas ar keitimas tik su 
Paslaugų gavėjo rašytiniu sutikimu 

2.4.4. Delspinigiai 0,05% 
2.4.5. Specialieji reikalavimai Taikomi VPĮ 37 str./ PĮ 50 str. ir VPĮ 45 str. 

/ PĮ 58 str. reikalavimai 

2.4.6. Informacija apie Centrinę 
perkančiąją organizaciją 

 

Atsižvelgiant į tai, kad Paslaugų gavėjas 
veikia kaip Akcinės bendrovės “Lietuvos 
geležinkeliai“  įmonių grupės centrinė 
perkančioji organizacija, Pirkimo objektas 
įsigyjamas ir gali būti teikiamas tiek 
Paslaugų gavėjo, tiek bet kurios Akcinės 
bendrovės “Lietuvos geležinkeliai” 
esamos ar būsimos įmonės naudai ir 
interesais. Įmonė, kurios naudai bus 
užsakomas Pirkimo objektas, bus 
nurodoma Užsakyme. 

 
2.5.  
Sutarties 
priedai 

Priedas Nr. 1 – Techninė specifikacija; 
Priedas Nr. 2 – Paslaugų teikėjo pasiūlymas. 
 

 

procedure set out in the Agreement. The requirements for the Services are described 
in this Agreement, the Technical specification and other Annexes to the Agreement.  

 

2.2.  
Time limits 

2.2.1. Term of validity of the Agreement Deadline for fulfilment of obligations + 2 
months 

2.2.2. Deadline for fulfilment of 
obligations 6 Months 

2.2.3. Extension of Agreement extension does not apply 
 

2.3.  
Price 

2.3.1. Pricing   Fixed prices 

2.3.2. Price  15.000,00 Eur Agreement price 
excluding VAT 

2.3.3. VAT 
*VAT is not charged in accordance with 
the VAT Directive 2006/112/EC Article 
44. 

2.3.4. Service rates / price 15.000,00 Eur excluding VAT 

2.3.5. Additional costs 
The price of the Services is inclusive of any 
other charges, fees or taxes, including 
transport costs 

2.3.6. Payment: Payable via  30 d.  after receipt of VAT 
invoice 

2.4.  
Other 
conditions 

2.4.1. Ordering and providing services 
 

Without individual orders: the supply of 
Services shall be carried out by providing 
the Services within the time limits set out in 
the Technical specification  

2.4.2. Time limit for rectifying service 
defects  

As specified in the Technical specification  

2.4.3. Sub-supply Use or change of sub-suppliers only with 
written consent  to the Service Recipient 

2.4.4. Due (default) interest 0,05% 
2.4.5. Special requirements The requirements of Article 50 and 58 of 

the PL /37 and 45 of the PPL apply  
2.4.6. Information on the central 

contracting authority 
Taking into account that the Services 
recipient acts as the central contracting 
organisation of the group of companies of 
the joint stock company Lietuvos 
geležinkeliai, the Purchase Object shall be 
acquired and may be provided both for the 
benefit and in the interests of the Services 
recipient and for the benefit and in the 
interests of any existing or future company 
of the joint stock company Lietuvos 
geležinkeliai. The company for whose 
benefit the Procurement Item is to be 
procured shall be specified in the Order. 

 

2.5. 
Agreement 
Annexes 

Annex No. 1 - Technical Specification; 
Annex No. 2 - Service provider Offer. 
 

 
GENERAL PART 
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BENDROJI DALIS 

1. SUTARTIES KAINA IR APMOKĖJIMAS 

1.1. Paslaugų gavėjas mokės Paslaugų teikėjui už faktiškai priimtas, visiškai atitinkančias 
Sutartyje nurodytus reikalavimus, kokybiškas ir laiku suteiktas Paslaugas Sutartyje 
nustatyta tvarka.  

1.2. Paslaugų teikėjas prisiima visą riziką dėl to, kad dėl ne nuo Paslaugų gavėjo priklausančių 
aplinkybių Sutarties vykdymo metu gali padidėti su Sutarties vykdymu susijusios Paslaugų 
teikėjo išlaidos ir (ar) Sutarties vykdymas Paslaugų teikėjui galimai taps sudėtingesnis 
(pvz., Paslaugų teikėjui galimai padidės įsipareigojimų vykdymo kaštai). Sutarties įkainiai 
ir (ar) Sutarties kaina jokiais atvejais nebus didinama nebent Šalys išimtiniais atvejais raštu 
susitars kitaip viešuosius pirkimus reglamentuojančių teisės aktų nustatyta tvarka. 
Paslaugų teikėjo įsipareigojimų vykdymo kainos / kaštų padidėjimas ne dėl Paslaugų 
gavėjo priklausančių aplinkybių nesuteikia Paslaugų teikėjui teisės stabdyti Sutarties 
vykdymo ar atsisakyti Sutarties šiuo pagrindu. Sutartyje tiksliai nenurodytos išlaidos kaip 
tenkančios Paslaugų gavėjui, tenka Paslaugų teikėjui.  

1.3. Sutartyje netaikoma kainos peržiūros procedūra. Sutarties kaina dėl mokesčių (išskyrus 
PVM) ar dėl kainų lygio pasikeitimo (pvz., infliacija) taip pat nebus perskaičiuojami. 

1.4. Sutarties Specialioje dalyje taikant fiksuoto įkainio kainodarą, Paslaugų gavėjas gali įsigyti 
(neviršijant maksimalios sutarties kainos be PVM) Paslaugų sąraše nenurodytų, bet su 
pirkimo objektu susijusių papildomų Paslaugų, tačiau tokių Paslaugų vertė negali būti 
didesnė nei 10% pradinės Sutarties vertės be PVM. Už Paslaugų sąraše nenurodytas, 
tačiau su pirkimo objektu susijusias Paslaugas bus apmokėta ne didesnėmis nei 
užsakymo dieną Paslaugų teikėjo kataloge ar interneto svetainėje nurodytomis 
galiojančiomis paslaugų kainomis. 

1.5. Paslaugų teikėjo išrašoma PVM sąskaita faktūra privalo atitikti valstybės nurodomą 
Paslaugų teikėjo PVM kodą bei teisės aktų reikalavimus. Vykdant Sutartį, visos PVM 
sąskaitos faktūros su lydimaisiais dokumentais teikiamos tik elektroniniu būdu, 
vadovaujantis Lietuvos Respublikos viešųjų pirkimų įstatymo (toliau – VPĮ) 22 straipsnio 
ar Lietuvos Respublikos pirkimų, atliekamų vandentvarkos, energetikos, transporto ar 
pašto paslaugų srities perkančiųjų subjektų, įstatymą (toliau – PĮ) 34 straipsnio 
nuostatomis.  

1.6. Apmokėjimas už tinkamai ir laiku teiktas Paslaugas atliekamas po Paslaugų teikėjo 
pateiktos ir Paslaugų gavėjo priimtos PVM sąskaitos faktūros, atitinkančios Sutarties 
sąlygose nurodytus reikalavimus, bankiniu pavedimu į Paslaugų teikėjo banko sąskaitą, 
nurodytą šioje Sutartyje, po PVM sąskaitos faktūros priėmimo per informacinę sistemą 
SABIS dienos per Sutarties Specialiojoje dalyje nurodytą terminą. 
 

2. PASLAUGŲ KOKYBĖ IR TEIKIMAS 
2.1. Paslaugų kokybė privalo atitikti visus Sutarties sąlygose ir jos prieduose pateiktus 

reikalavimus.  
2.2. Paslaugų teikimas vykdomas Sutarties Specialiojoje dalyje numatytomis sąlygomis. 

Paslaugų suteikimo terminai yra esminė Sutarties sąlyga. Paslaugų teikėjas patvirtina, kad 
turi teisę užsiimti Paslaugų teikimo veikla ir įsipareigoja, kad Sutartį vykdys tik tokią teisę 
turintys asmenys. 

2.3. Pastebėjus Paslaugų kokybės trūkumus, Paslaugų gavėjas bet kuriuo metu gali pareikšti 
pretenzijas Paslaugų teikėjui dėl Paslaugų kokybės. Paslaugų gavėjas surašo aktą dėl 
trūkumų ir išsiunčia Paslaugų teikėjui. Paslaugų teikėjui neatsiuntus pasirašyto akto dėl 
trūkumų ar motyvuoto atsisakymo pripažinti trūkumus per 3 darbo dienas, laikoma, kad 
Paslaugų teikėjas trūkumus pripažino. Dėl nekokybiškų Paslaugų teikimo Paslaugų 
gavėjas gali naudotis Lietuvos Respublikos civilinio kodekso (toliau – CK) suteiktais teisių 
gynimo būdais. 

1. AGREEMENT PRICE AND PAYMENT 
1.1. The Service Recipient shall pay the Service Provider for the Services actually received, fully 

complying with the requirements set out in the Agreement, of good quality and provided on time, 
in accordance with the procedures set out in the Agreement.  

1.2. The Service Provider accepts all risk that circumstances beyond the control of the Service 
Recipient during the performance of the Agreement may increase the Service Provider's costs 
of performing the Agreement and/or may make the performance of the Agreement more difficult 
(e.g., may increase the Service Provider's costs of performing its obligations). The Agreement 
rates and/or the Agreement price shall not be increased in any case unless the Parties agree 
otherwise in writing in exceptional cases in accordance with the procedure laid down by the 
legislation governing public procurement. An increase in the cost/price of the Service Provider's 
performance of its obligations that is not due to circumstances beyond the control of the Service 
Recipient shall not entitle the Service Provider to suspend performance of the Agreement or to 
withdraw from the Agreement on this basis. Costs not specifically identified in the Agreement as 
being borne by the Service Recipient shall be borne by the Service Provider.  

1.3. The Agreement does not include a price review procedure. The Agreement price will also not be 
revised due to changes in taxes (excluding VAT) or price levels (e.g. inflation). 

1.4. In the Special Part of the Agreement , the Service Recipient may purchase (up to the maximum 
Agreement Price excluding VAT) additional Services not included in the list of Services but 
related to the subject matter of the Agreement, however, the value of such Services shall not 
exceed 10% of the initial Agreement value excluding VAT. Services not listed in the Services list, 
but related to the subject matter of the purchase will be paid for at the prices in force at the time 
of ordering, not higher than the prices indicated in the Service Provider's catalogue or website 
at the time of order. 

1.5. The VAT invoice issued by the Service Provider must comply with the Service Provider's VAT 
code as indicated by the State and with the legal requirements. In the performance of the 
Agreement, all VAT invoices with accompanying documents shall be submitted only 
electronically, in accordance with the provisions of Article 22 of the Law on Public Procurement 
of the Republic of Lithuania (hereinafter referred to as "LPP") or Article 34 of the Law on 
Procurement of the Republic of Lithuania in the Field of Water Management, Energy, Transport 
or Postal Services (hereinafter referred to as "LPFWETP").  

1.6. Payment for the Services duly and timely rendered shall be made by bank transfer to the Service 
Provider's bank account specified in this Agreement, after the date of acceptance of the VAT 
invoice by the Service Recipient through the SABIS information system, following the submission 
of a VAT  invoice by the Service Provider and its acceptance by the Service Recipient, which 
complies with the requirements specified in the terms and conditions of the Agreement within the 
time limit specified in the Special Part of the Agreement. 
 

2. SERVICE QUALITY AND DELIVERY 
2.1. The quality of the Services must comply with all the requirements set out in the Conditions of 

Agreement and its Annexes.  
2.2. The provision of the Services shall be subject to the terms and conditions set out in the Specific 

Part of the Agreement. The timing of services is an essential term of the Agreement. The Service 
Provider confirms that it has the right to engage in the business of providing the Services and 
undertakes that the Agreement will be performed only by persons so authorised. 

2.3. In the event of a deficiency in the quality of the Services, the Service Recipient may, at any time, 
complain to the Service Provider about the quality of the Services. The Service Recipient then 
shall draw up a deficiency report and send it to the Service Provider. If the Service Provider does 
not send a signed deficiency certificate or a reasoned refusal to accept the deficiencies within 3 
working days, the Service Provider shall be deemed to have accepted the deficiencies. In case 
of poor quality of the Services, the Service Recipient may exercise the remedies provided by the 
Civil Code of the Republic of Lithuania (hereinafter referred to as "CC"). 
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2.4. Paslaugų teikėjas Paslaugų gavėjo nurodytus Paslaugų trūkumas privalo siekti pašalinti 
kaip galima greičiau, tačiau ne vėliau kaip Sutartyje ar jos prieduose numatytais terminais. 
 

3. ATSAKOMYBĖ 

3.1. Jei Paslaugų teikėjas vėluoja suteikti Paslaugas ar ištaisyti jų trūkumus per Sutartyje 
nustatytus terminus, tai nuo kitos kalendorinės dienos pradedami skaičiuoti delspinigiai 
(dydis nurodytas Sutarties Specialiojoje dalyje) nuo vėluojamų teikti ir (ar) netinkamai 
suteiktų Paslaugų kainos be PVM, už kiekvieną uždelstą kalendorinę dieną. 

3.2. Jei Paslaugų gavėjas, gavęs tinkamai pateiktą ir užpildytą sąskaitą faktūrą, neatsiskaito už 
Sutartyje nurodytus reikalavimus atitinkančias ir laiku suteiktas Paslaugas per Sutartyje 
nustatytą terminą, tai nuo kitos kalendorinės dienos skaičiuojami delspinigiai (dydis 
nurodytas Specialiojoje dalyje) nuo nesumokėtos sumos be PVM, už kiekvieną uždelstą 
kalendorinę dieną.  

3.3. Nustatoma Šalies maksimali mokėtinų netesybų riba – 20 procentų nuo Sutarties kainos 
be PVM. Nurodyta suma neapima nuostolių atlyginimo ir trečiųjų šalių pritaikytų sankcijų 
vertės. Šalies privalomos mokėti netesybos (jei jos nėra įskaitomos) ir (ar) priskaičiuoti 
nuostoliai turi būti sumokėti kitai Šaliai per 45 (keturiasdešimt penkias) kalendorines dienas 
nuo reikalavimo gavimo dienos. Ribos pasiekimas yra pagrindas vienašališkam Sutarties 
nutraukimui. 

3.4. Delspinigių sumokėjimas neatleidžia Sutarties Šalių nuo pareigos vykdyti šioje Sutartyje 
prisiimtus įsipareigojimus. 

3.5. Jei Paslaugų teikėjas, vykdydamas Sutartį, nesilaiko galiojančių teisės aktų reikalavimų ir 
dėl to kompetentingos įgaliotos valstybinės institucijos pritaiko baudas ar kitas sankcijas 
Paslaugų gavėjui, Paslaugų teikėjas įsipareigoja atlyginti Paslaugų gavėjui visus jo dėl to 
patirtus tiesioginius ir netiesioginius nuostolius ar žalą bei papildomas išlaidas. 

3.6. Paslaugų teikėjas visais atvejais atsako už Paslaugų pristatymo metu jo pasitelktų asmenų 
padarytus nuostolius ar žalą, nepriklausomai nuo to, ar tokie nuostoliai ar žala būtų 
padaryta Paslaugų gavėjui, jo darbuotojams ar bet kokiems tretiesiems asmenims ir jų 
turtui. Bet kokia atsakomybė pagal šią nuostatą nedidelio neatsargumo atvejais yra 
ribojama iki dvigubos grynosios mokesčio sumos. Ankstesniame sakinyje nurodytas 
atsakomybės apribojimas netaikomas žalos gyvybei, sveikatai, tyčiniams veiksmams, 
dideliam neatsargumui ir nesąžiningiems veiksmams, taip pat bet kokioms suteiktoms 
garantijoms ir privalomoms nuostatoms pagal galiojančius įstatymus.) 

3.7. Paslaugų gavėjas turi teisę sustabdyti mokėjimus Paslaugų teikėjui, jeigu Paslaugų 
teikėjas nevykdo arba netinkamai vykdo bet kokius Sutartimi prisiimtus įsipareigojimus, iki 
kol šie įsipareigojimai nebus tinkamai įvykdyti. 
 

4. SUTARTIES KEITIMAS IR NUTRAUKIMAS 
4.1. Sutartis laikoma sudaryta ir įsigalioja nuo Sutarties pasirašymo dienos (antrosios Šalies 

pasirašymo dieną) ir galioja iki Sutarties Specialiojoje dalyje nurodyto termino.   
4.2. Sutartis gali būti nutraukiama rašytiniu Šalių susitarimu arba vienašališkai, Sutartyje 

numatytais atvejais. 
4.3. Kiekviena Šalis turi teisę vienašališkai nutraukti Sutartį be kompensacijų kitai Šaliai, jei: 

Paslaugų gavėjas įspėjo Paslaugų teikėją prieš 30 dienų arba jei Paslaugų teikėjas įspėjo 
Paslaugų gavėją 60 dienų iki numatomo Sutarties nutraukimo datos. 

4.4. Sutarties nutraukimas nepanaikina Paslaugų gavėjo teisės reikalauti atlyginti nuostolius, 
atsiradusius dėl Sutarties neįvykdymo (pvz., pakeičiančiosios sutarties sudarymas didesne 
kaina), bei iki Sutarties nutraukimo priskaičiuotas netesybas. 

4.5. Sutartis gali būti nutraukta kitais Sutartyje, CK ar kituose teisės aktuose nustatytais atvejais 
ir tvarka. 

2.4. The Service Provider shall endeavour to remedy any deficiencies in the Services identified by the 
Service Recipient as soon as possible, but no later than the time limits set out in the Agreement 
or its Annexes. 
 

3. RESPONSIBILITY 
3.1. If the Service Provider delays in providing the Services or in correcting any deficiencies in the 

Services within the time limits set out in the Agreement, default interest (the amount of which is 
set out in the Special Part of the Agreement) on the price of the delayed and/or inadequately 
provided Services, exclusive of VAT, shall be calculated from the next calendar day and for each 
calendar day of delay. 

3.2. If the recipient of the Services, having received a duly submitted and completed invoice, fails to 
pay for the Services within the time limit set out in the Agreement for the Services which meet the 
requirements of the Agreement and have been rendered on time, default interest shall be charged 
from the following calendar day on the amount of the unpaid amount, exclusive of VAT (the 
amount of which shall be specified in the Special part), per calendar day of delay.  

3.3. The maximum default interest payable by a Party shall be set at 20 (twenty) percent of the 
Agreement price excluding VAT. This amount does not include the value of damages and 
penalties imposed by third parties. The default interest that the Party is obliged to pay (if not 
deductible) and/or damages assessed shall be payable by a Party to the other Party within 45 
(forty-five) calendar days from the date of receipt of the other Party's demand. Reaching this 
threshold is grounds for unilateral termination of the Agreement. 

3.4. The payment of default interest does not release the Parties to this Agreement from the obligation 
to perform the duties assumed by them in the Agreement. 

3.5. If the Service Provider fails to comply with the applicable legal requirements in the performance 
of the Agreement and, as a result, the competent authorised public authorities impose fines or 
other sanctions on the Service Recipient, the Service Provider undertakes to indemnify the 
Service Recipient against all direct and indirect losses or damages and additional costs incurred 
by the latter. 

3.6. The Service Provider shall in all cases be liable for any loss or damage caused by persons 
engaged by it in the course of the delivery of the Services, whether such loss or damage is caused 
to the Service Recipient, to its employees, or to any third parties and their property. Any liability 
existing under this provision shall in cases of slight negligence be limited in amount to twice the 
net fee volume. The limitation of liability per the preceding sentence shall not apply in case of 
damages to life, limb or health, for willful acts, gross negligence and fraudulent conduct as well 
as for any guarantees given, as well as in case of mandatory provisions under applicable law. 

3.7. The Service Recipient shall have the right to suspend payments to the Service Provider if the 
Service Provider fails to perform or improperly performs any of its obligations under the 
Agreement, until such obligations have been satisfactorily performed. 
 

4. AGREEMENT AMENDMENT AND TERMINATION 
4.1. The Agreement is considered concluded and enters into force on the date of signature of the 

Agreement (the date of signature by the other Party) and is valid until the deadline specified in 
the Special Part of the Agreement. 

4.2. The Agreement may be terminated by written agreement between the Parties or unilaterally in 
the cases provided for in the Agreement. 

4.3. Either Party shall have the right to unilaterally terminate the Agreement without compensation to 
the other Party if: the Service Recipient has given 30 days' notice to the Service Provider, or the 
Service Provider has given 60 days' notice to the Service Recipient, prior to the intended date of 
termination. 

4.4. Termination of the Agreement shall not extinguish the right of the Service Recipient to claim 
compensation for damages resulting from the non-performance of the Agreement (e.g., the award 



Versija 2025-03-24 

4.6. Jei Sutartis nutraukiama / pripažįstama negaliojančia dėl Paslaugų teikėjo kaltės, įskaitant 
bet neapsiribojant dėl sankcijų taikymo Paslaugų teikėjui, jo pasitelktam asmeniui, 
akcininkui, gamintojui, pirkimo objektui (jo daliai) ar dėl Paslaugų teikėjo, jo pasitelkto 
asmens, akcininko, naudos gavėjo, pirkimo objekto (jo dalies) keliamos grėsmės 
nacionaliniam saugumui, Paslaugų gavėjo įsipareigojimai dėl kiekio išpirkimo negalioja. 

4.7. Paslaugų gavėjas nedelsiant vienašališkai nutraukia Sutartį dėl Paslaugų teikėjo kaltės 
arba sustabdo jos vykdymą Lietuvos Respublikoje įgyvendinamų sankcijų (toliau – 
sankcijos), kaip tai apibrėžta Lietuvos Respublikos tarptautinių sankcijų įstatyme (toliau – 
Sankcijų įstatymas) ir kituose tarptautiniuose, Europos Sąjungos ir Lietuvos Respublikos 
teisės aktuose bei Sankcijų įgyvendinimo bei kontrolės politikoje, įgyvendinimo laikotarpiui, 
apie tai įspėjęs Paslaugų teikėją raštu, jei Sutartis įsigaliojo iki šių tarptautinių sankcijų 
Lietuvos Respublikoje įgyvendinimo nustatymo ir tai neprieštarauja Europos Sąjungos ar 
tarptautiniams teisės aktams. Draudžiama prisiimti naujas prievoles pagal Sutartį, kurių 
vykdymas prieštarautų Lietuvos Respublikoje įgyvendinamoms tarptautinėms sankcijoms. 

4.8. Paslaugų gavėjas vienašališkai nutraukia Sutartį apie tai įspėjęs Paslaugų teikėją raštu, kai 
Lietuvos Respublikos Vyriausybė Lietuvos Respublikos nacionaliniam saugumui užtikrinti 
svarbių objektų apsaugos įstatymo nustatyta tvarka priima sprendimą, patvirtinantį, kad 
Sutartis neatitinka nacionalinio saugumo interesų, arba šio įstatymo nustatyta tvarka yra 
pateikiamos Nacionaliniam saugumui užtikrinti svarbių objektų apsaugos koordinavimo 
komisijos rekomendacijos dėl nacionalinio saugumo interesams užtikrinti būtinų priemonių, 
susijusių su nacionaliniam saugumui užtikrinti svarbių objektų apsauga. Tokia Sutartis 
laikoma neteisėta ir negaliojančia, Sutarties negaliojimo momentas nustatomas 
vadovaujantis minėtu įstatymu. 

4.9. Sutarties pakeitimai galioja, kada yra sudaryti raštu ir yra pasirašyti įgaliotų Šalių atstovų. 
Sutartis gali būti keičiama VPĮ 89 str. / PĮ 97 str. tvarka. 

 
 
5. BAIGIAMOSIOS NUOSTATOS  
5.1. Paslaugų teikėjui ir (ar) jo pasitelktiems ūkio subjektams, kurių pajėgumais jis remiasi, ir 

(ar) subteikėjams, tai pat kiekvieno iš nurodytų asmenų kontroliuojantiems asmenims ir (ar) 
pagal Sutartį teikiamoms Paslaugomis ar jų metu naudojamomis prekėms nėra taikomos 
Lietuvos Respublikoje įgyvendinamos sankcijos, įskaitant Jungtinių Amerikos Valstijų 
sankcijas, kaip tai apibrėžta Sankcijų įstatyme ir kituose tarptautiniuose, Europos Sąjungos 
ir Lietuvos Respublikos teisės aktuose (bent vienai iš taikomų sankcijų) bei Sankcijų 
įgyvendinimo ir kontrolės politikoje; 

5.2. Paslaugų teikėjas ir (ar) jo pasitelkti ūkio subjektai, kurių pajėgumais jis remiasi, ir (ar) 
subteikėjai ir jų teikiamos Paslaugos nekels grėsmės nacionaliniam saugumui ar (ir) 
Paslaugų gavėjo verslui, įskaitant visišką atitikimą pirkimo metu taikomiems reikalavimams 
ir teisės aktų nuostatoms. 

5.3. Sutartis laikoma neteisėta ir negaliojančia, jei būtų nustatyta, kad Sutarties vykdymas 
prieštarauja Lietuvos Respublikoje įgyvendinamoms sankcijoms, kaip tai apibrėžta 
Sankcijų įstatyme ir kituose tarptautiniuose, Europos Sąjungos ir Lietuvos Respublikos 
teisės aktuose (bent vienai iš taikomų sankcijų) bei Sankcijų įgyvendinimo ir kontrolės 
politikoje. Sutarties negaliojimo momentas nustatomas vadovaujantis minėtu įstatymu. 
Pripažinus Sutartį negaliojančia, taikoma restitucija, jei natūra grąžinimas neįmanomas, 
atlyginama pagal to, kas buvo gauta, vertę pinigais vadovaujantis Sutartyje nustatytais 
įkainiais, jeigu toks atlyginimas neprieštarauja protingumo, sąžiningumo ir teisingumo 
kriterijams. 

5.4. Nė viena Šalis neturi teisės perleisti visų arba dalies teisių ir pareigų pagal šią Sutartį jokiai 
trečiajai šaliai be išankstinio raštiško kitos Šalies sutikimo. 

5.5. Paslaugų teikėjas nėra laikomas asocijuotu su Paslaugų gavėju pagal galiojančius Lietuvos 
Respublikos teisės aktus. 

of a replacement Agreement at a higher price), as well as for default interest accrued prior to the 
Agreement termination. 

4.5. The Agreement may be terminated in other cases and according to the procedures set out in the 
Agreement, the Civil Code or other legal acts. 

4.6. If the Agreement is terminated / accepted as invalid due to the fault of the Service Provider, 
including but not limited to the imposition of sanctions on the Service Provider, its subcontractor, 
shareholder, manufacturer, the object of purchase (part thereof), or due to a threat to national 
security posed by the Service Provider, its subcontractor, shareholder, beneficiary, the object of 
purchase (part thereof), the Service Recipient's obligations to purchase a specific quantity shall 
not be valid. 

4.7. The Service Recipient shall immediately unilaterally terminate the Agreement due to the fault of 
the Service Provider or suspend the Agreement for the period of implementation of the sanctions 
(hereinafter referred to as " Sanctions") implemented in the Republic of Lithuania as defined in 
the Law on International Sanctions of the Republic of Lithuania (hereinafter referred to as the 
"Law on Sanctions"), Sanctions implementation and control policy  and in other international, 
European Union and Republic of Lithuania legal acts by giving written notice to the Service 
Provider, provided the Agreement has entered into force prior to the establishment of the 
implementation of these international sanctions in the Republic of Lithuania, and it is not in 
contradiction to the European Union or international legal acts. It is prohibited to assume new 
obligations under the Agreement, the performance of which would be contrary to international 
sanctions implemented in the Republic of Lithuania. 

4.8. The Service Recipient shall unilaterally terminate the Agreement  after giving written notice to the 
Service Provider when the Government of the Republic of Lithuania, in accordance with the 
procedure established by the Law on Protection of Objects Critical to National Security of the 
Republic of Lithuania, adopts a decision confirming that the Agreement is not in accordance with 
the interests of national security, or when recommendations are made by the Coordination 
Commission for Protection of Objects Critical to National Security of the Republic of Lithuania on 
the measures necessary to ensure the national security interests in connection with the protection 
of objects critical to national security, in accordance with the procedure established by this law. 
Such an Agreement will be held illegal, null and void and the Agreement invalidity moment will be 
determined in accordance with the above-mentioned law. 

4.9. Amendments to the Agreement shall be effective when made in writing and signed by authorised 
representatives of the Parties. The Agreement may be amended in accordance with Article 89 of 
LPP / Article 97 of LPFWETP. 

 
5. FINAL PROVISIONS  
5.1. The Service Provider and/or the economic operators, whose capacities it relies upon and/or its 

subcontractors, as well as the persons controlling each of the aforementioned persons, and/or 
the Services provided or goods used under the Agreement are not subject to any sanctions 
implemented in the Republic of Lithuania, including sanctions of the United States of America, as 
defined in the Law on Sanctions of the Republic of Lithuania  and other international legislation 
and/or legislation of the European Union and Republic of Lithuania (at least one of the applicable 
sanctions) and sanctions implementation and control policy. 

5.2. The Service Provider and/or the economic operators, whose capacities it relies upon and/or its 
subcontractors and the Services they provide will not pose a threat to national security and/or the 
business of the Service Recipient, including full compliance with the requirements applicable at 
the time of the procurement and with the provisions of legislation. 

5.3. The Agreement shall be deemed illegal and void if it is established that the performance of the 
Agreement is contrary to sanctions implemented in the Republic of Lithuania as defined in the 
Law on of Sanctions and other international, European Union and Republic of Lithuania legislation 
(at least one of the applicable sanctions) and sanctions implementation and control policy. The 
moment, from when such an Agreement shall be void is determined in accordance with the above-
mentioned law. In the event of annulment of the Agreement, restitution shall be applied and, if 
restitution in kind is not possible, compensation shall be based on the monetary value of what 
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5.6. Paslaugų teikėjas įsipareigoja laikytis LTG grupės tiekėjo elgesio kodekso nuostatų 
(paskelbtas viešai) ir jame nurodytų veiklos principų, taip pat užtikrina, kad jų laikytųsi visi 
Paslaugų teikėjo pasitelkti tretieji asmenys. 

5.7. Visi pranešimai, susiję su Sutartimi, turi būti siunčiami Sutartyje numatytais rekvizitais. 
Šalys privalo informuoti viena kitą apie jų rekvizitų pasikeitimą. Neinformavimo rizika tenka 
neinformavusiai Šaliai. 

5.8. Sutartyje esanti, su ja susijusi, o taip pat šios Sutarties vykdymo metu tiek sąmoningai, tiek 
atsitiktinai atskleista informacija yra konfidenciali. Konfidencialumo pažeidimas laikytinas 
esminiu Sutarties pažeidimu. Konfidencialumą pažeidusi Šalis sumoka kitai šaliai 20% 
(maksimalios) Sutarties vertės be PVM dydžio baudą. 

5.9. Kiekviena Šalis privalo savarankiškai organizuoti tinkamą asmens duomenų tvarkymą 
laikantis Bendrojo duomenų apsaugos reglamento ir kitų teisės aktų reikalavimų bei, kitos 
Šalies prašymu, pateikti tai patvirtinančius įrodymus. Šalis, netinkamai vykdanti šiuos 
įsipareigojimus, privalo atlyginti kitai Šaliai dėl to patirtus kitos Šalies nuostolius, įskaitant, 
bet neapsiribojant valstybės institucijų paskirtas baudas ir / ar kitas pinigines sankcijas. 

5.10. Sutartis yra sudaryta lietuvių kalba. Sutartis yra aiškinama pagal Lietuvos Respublikos 
teisę. Visus ginčus dėl šios sutarties vykdymo Šalys įsipareigoja spręsti derybomis. Jeigu 
Šalys šių ginčų negali išspręsti derybomis per 30 kalendorinių dienų, jie sprendžiami 
Lietuvos Respublikos teismuose teisės aktų nustatyta tvarka. 
 

 
 
 

6. ŠALIŲ ATSTOVŲ PARAŠAI 

PASLAUGŲ TEIKĖJAS PASLAUGŲ GAVĖJAS 

Wojciech Sobczak Vigantas Nikontas 

 

(parašas) 

 

(parašas) 
 

has been received, in accordance with the rates set out in the Agreement, provided that such 
compensation does not conflict with the criteria of reasonableness, fairness and justice. 

5.4. Neither Party shall be entitled to assign all or part of its rights and obligations under this 
Agreement to any third party without the prior written consent of the other Party. 

5.5. The Service Provider shall not be deemed to be associated with the Service Recipient in 
accordance with the applicable legislation of the Republic of Lithuania. 

5.6. The Service Provider undertakes to comply with the provisions of the LTG Group supplier's Code 
of conduct (publicly available ) and the operating principles set out therein, and to ensure that all 
third parties engaged by the Service Provider comply with them. 

5.7. All communications in connection with the Agreement shall be sent using the details provided for 
in the Agreement. The Parties must inform each other of any change in their contact information. 
The risk of non-information shall be borne by the non-informing Party. 

5.8. Information contained in, relating to, and disclosed in connection with the Agreement, whether 
intentionally or inadvertently, in the course of the performance of the Agreement, is confidential. 
A breach of confidentiality constitutes a material breach of the Agreement. The Party breaching 
confidentiality shall pay to the other Party a fine of 20% of the (maximum) value of the Agreement 
excluding VAT. 

5.9. Each Party shall be responsible for arranging, on its own initiative, for the proper processing of 
personal data in accordance with the requirements of the General Data Protection Regulation 
and other legislation and shall, upon request of the other Party, provide evidence to that effect. 
The Party failing to comply with these obligations shall be liable to indemnify the other Party 
against any loss suffered by the other Party as a result, including but not limited to fines and/or 
other pecuniary penalties imposed by public authorities. 

5.10. The Agreement is drawn up in Lithuanian language. The Agreement shall be interpreted in 
accordance with the legislation of the Republic of Lithuania. The Parties undertake to resolve any 
disputes concerning the performance of this Agreement by negotiation. If the Parties are unable 
to resolve such disputes by negotiation in 30 calendar days, they shall be settled in the courts of 
the Republic of Lithuania in accordance with the procedure established by legal acts. 

 
 

 

6. SIGNATURES OF REPRESENTATIVES OF THE PARTIES  

SERVICE PROVIDER SERVICE RECIPIENT 

Wojciech Sobczak Vigantas Nikontas 

  

(signature) 

 
































